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MATERIALES PARA SU ESTUDIO 

Cristina Álvarez Millán 

Introducción 

Durante mucho tiempo la personalidad de Abü 1-'Ala' Zuhr ha sido 
eclipsada por el peso que la tradición latina renacentista otorgó a su hijo 
Avenzoar. Esta situación fue alimentada por una serie de circunstancias 
que, de alguna manera, se confabularon contra nuestro autor a lo largo de 
la historia y bibliografía médicas. La más importante -sin duda- fue la 
confusión e identificación del Kitab al-Jawil��,- o «Libro de las propieda­
des», con el Kitab al-Muyarrabat o «Libro de las experiencias médicas» (1). 

Dicho de otro modo, el hecho que más ha favorecido el desconoci­
miento de Abü 1-'Ala' Zuhr ha sido que, hasta hace pocos años, apenas se 
ha estudiado el resto de su producción médico-literaria, de forma que só­
lo ha sido «juzgado» como autor de aquel Kitab al-Jawil��-

Esta obra, también titulada Kitab Muyarrabat al-jawa�� y Yam 'al-fa­
wa 'id al-muntajaba min al-jawil�� al-muyarraba, levantó un muro de pre­
juicios en contra de la faceta científica de este autor, sobre todo a partir 
de un breve estudio que tomó carta de autoridad entre los investigadores 
europeos (2). 

En los últimos años, la obra que nos ocupa ha visto la luz de forma 
fragmentaria a lo largo de varias publicaciones que, desafortunadamen­
te, enmarcan la obra y al propio Abül-'Ala' Zuhr dentro del curanderis­
mo, favoreciendo incluso, una visión errónea de lo que fue la medicina 
islámica (3). 
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P ara desterrar esa imagen equivocada que la bibliografía nos ha ofre­
cido siempre de este destacado médico andalusí baste empezar presen­
tando un estudio global de la obra que le ha marcado, precedido asimis­
mo por una breve introducción a su auténtica y única personalidad: 
aquella que nos muestra el conjunto de su producción escrita (4). 

Abü l- 'Alii' Zuhr: su puesto en la historia de la medicina ándalusí a través de 
su producción médico-literaria 

Un repaso superficial de las obras conservadas de este autor es sufi­
ciente para ver hasta qué punto su desconocimiento ha determinado las 
manidas biografías que se han escrito sobre él (5). 

Uno de los aspectos que siempre se ha destacado de su faceta médica 
ha girado en tomo a sus métodos de diagnóstico, el examen del pulso y la. 
orina de los enfermos, en realidad nada originales, dado que constituían 
una práctica establecida en la medicina clásica y que pasaron con el resto 
del legado griego a la medicina árabe. A su vez, su vena científica ha sido 
alabada a través de una obra, la Tad.kira, que actualmente se atribuye- a su 
hijo Avenzoar ( 6) y, en el mejor de los casos, su figura ha sido ensalzada 
como médico consultor. 

Su prestigio, hasta hace poco, sólo nos era conocido de forma teórica 
por los comentarios elogiosos que nos han transmitido, entre otros, Ibn 
Abf U�aybi'a (7) e Ibn Al-Abbar (8). Sin embargo, junto al Kitab al­
Jawii��. hoy contamos con unrepertorio mucho más amplio y muy repre­
sentativo de su producción escrita que refleja su auténtica talla científica 
como médico. 

El Yiimi 'asrii.r al-tibb o «Compendio de secretos de la medicina» fue 
dado a conocer por H.P.J. Renaud en 1931 (9). El descubrimiento del ma­
nuscrito que contiene esta obra no caló el interés de los numerosos inves­
tigadores que se han ocupado de los Banü.Zuhr y prácticamente cayó ert 
el olvido. En la actualidad, el Dr. Joaquín Bustamante, de la Universidad 
de Cádiz, prepara una minuciosa edición crítica y una esmerada traduc­
ción de este escrito médico concebido en provecho de personas sin for­
mación médica, al estilo de los manuales de medicina familiar o de medi­
cina popular (10). 

Siguiendo un orden anatómico, Abü. 1- 'Ala' recoge una amplia varie­
dad de enfermedades, explica sus síntomas, a veces sus causas y, de for­
ma más extensa, las normas terapéuticas indicadas para curarlas, básica-

152 Asclepio-Vol. XLVI-2-1994

(c) Consejo Superior de Investigaciones Científicas 
Licencia Creative Commons 
Reconocimiento 4.0 Internacional (CC BY 4.0)

http://asclepio.revistas.csic.es



mente farmacológicas. Es preciso señalar que tanto el planteamiento de 
esta obra como los tratamientos que en ella se incluyen responden al de­
nominado «galenismo arabizado», es decir, la adopción del sistema hipo­
crático-galénico por los árabes, eje de la formación y ejercicio médicos de 
este autor y característica común de todos sus escritos científicos. 

Además de este Yiimi e asriir al-tibb, hoy también podemos estudiar el 
K. Nuff? al-nuyf? de Abü 1-'Ala', obra que será editada y traducida a corto
plazo por el equipo de investigación que dirige la Dra. Kuhne Brabant.

El interés de esta obra presenta varios e importantes aspectos. En 
primer lugar recoge al menos una parte destacable del Kitiib al-Nuy'1 de 
Ibn Masawayh (m. 243/857), del que no se conserva nigún manuscrito 
(11). Este hecho convierte a nuestro autor en un eslabón dé transmisión 
nada despreciable. En segundo lugar, y como en el caso del Yiimi e, se tra­
ta de un escrito fundamentalmente farmacológico, ampliando en este 
sentido la obra de Ibn Masawayh con sus propias experiencias. En tercer 
lugar, las recetas que con frecuencia afirma haber inventado y experi­
mentado se caracterizan por la aplicación racional y metodológica de la 
farmacopea conocida en la época, en la linea de cualquier otro manual 
cienÜfico. 

De un tono más teórico es su Kitiib al-tabyfn ff qa( al-sakk bi l-yaqfn 
inti�iiran li- Yiilf nüs an al-sukuk al-mansüba li-Abf Bakr M. b. Zakariyyii' 
al-Riizf, título abreviado por Ibn Abf U�aybi ca como Kitiib lfall sukuk 
al-Razf ala kutub Yiilfnüs ( «Libro de la resolución de las dudas de Al-Razf 
sobre los libros de Galeno») (12). El manuscrito que he podido examinar 
se encuentra en un lamentable estado de conservación, pero ello no impi­
de ver la sistemática estructuración de la obra que, como la anterior, tam­
bién reproduce el texto a comentar que le sirve de base, seguido de sus 
propias opiniones. 

Cabe señalar que seguramente aplicó este mismo sistema en otros 
tres escritos suyos, hoy perdidos, dedicados a las obras de Al-Kindf (ca

256/870), Ibn Sfna (428/1037) e Ibn Riqwan·(m. 460/1068), titulados res­
pectivamente Maqiila ff ba�ti�hi li-risiila Ya 'qüb b. Isl?iiq al-Kindf ff tarkfb 
al-adwiya (Comentari0 a la epístola de Al-Kindi sobre la composición de 
los medicamentos), Maqiila ff l-radd 'ala Abf cA.lf Ibn Sfnii min kitiibi-hi ff 
l-adwiya al-mufrada (Tratado sobre la refutación del «Libro de los medi­
camentos simples» de Ibn Sina) y K. al-lq.ii'1 bi-sawiihid al-iftiq.ii'1 ff l-radd
'ala Ibn Riq.wiin ffmii radda-hu 'ala lfunayn b. Isl?iiq (Esclarecimiento por
los testimonios de la difamación sobre la refutación de Ibn Riqwan a
J:Iunayn b. Is4aq).
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Bajo la dirección de la Dra. Kuhne Brabant tuve el privilegio de edi­
tar, traducir y estudiar el Kitab al-Muyarrabat de Abü. 1- cAla' Zuhr como 
tema de mi tesis doctoral. Esta investigación fue la clave que desveló la 
auténtica personalidad del autor que nos ocupa y el tipo de medicina que 
realmente practicaba. 

Si el Kitab al-Jawii�� es uno de los mejores y más importantes expo­
nentes de lo que, para entendernos ahora, vamos. a llamar «literatura de 
medicina mágica», el Kitiib al-Muyarrabat constituye igualmente una de 
las muestras más representativas de un género médico-literario mal com­
prendido hasta hoy: aquel que refleja la auténtica medicina práctica· den­
tro de la cultura islámica, y en este caso, de la andalusí. Es decir, que lejos 
de las prácticas no racionales-que el autor recopiló en la primera obra, es­
tas Muyarrabiit son las experiencias médicas del propio Abü.-1-cAla' reuni­
das después de su muerte en el año 525/1131. A lo largo de las recetas y 
prescripciones que recoge son frecuentes las afirmaciones del autor sobre 
la experimentación de los medicamentos que consigna y los buenos resul­
tados que obtuvo con ellos. Además de los fármacos inventados por él, 
también incluye fórmulas tomadas de otros autores sobre las que dió su 
opinión. Un dato curioso a señalar es que nunca aparece el té�mino 
muyarrab («comprobado»), que tradicionalmente ha sido cargado con un 
matiz erróneo, confiriendo un carácter mágico a aquello con lo que era 
asociado. 

Sin embargo, la nota más destacada consiste -como ya he dicho- en 
que refleja la práctica diaria de su profesión médica. Los tratamientos no 
se limitan a fórmulas de interés farmacológico, sino que incluyen otras 
muchas ·medidas terapéuticas, ya sean concomitantes (aplicación de un 
remedio de uso interno y otro externo, por ejemplo) o alternativas, prin­
cipalmente las de tipo dietético. Todo ello confiere a esta obra un innega­
ble carácter práctico, en el que la terapéutica se ajusta a las-necesidades 
de una afección concreta. De hecho, un elevado porcentaje de su conteni­
do refiere, precisamente, casos clínicos tratados por Abü. VAla'. 

Así, de todo lo expuesto hasta ahora a propósito del papel de Abü. 1-cAla' 
Zuhr en la historia de la medicina andalusí podemos sintetizar tres aspec­
tos fundamentales: 
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l.º El abismal distanciamiento que presenta el Kitiib al-Jawii�� del
resto de la producción médico-literaria del autor.

2. º Su marcada formación médica en la más pura linea académica de
su tiempo, destacando el estudio pormenorizado de importantes
obras de medicina islámica. 
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3.0 La clara inclinación de Abu 1- <Ala' Zuhr hacia las prácticas farma­
cológicas y la farmacia experimental dentro de los límites científi­
cos, gusto que sin duda transmitió a su hijo Avenzoar (13). 

Aproximación al género literario de la literatura de Jawii�� 

Como ocurre con la literatura de Muyarrabat, apenas existe bibliogra­

fía específica sobre este tipo de materiales (14). Aunque por razones de 
extensión no podemos exponer aquí un estudio pormenorizado, sí es ne­
cesario comentar los aspectos más destacados y controvertidos de este 
género aún mal conocido. 

Si bien algunas obras aparecen bajo títulos menos genéricos, como 
Fawa'id al-fibbiyya ( «utilidades médicas»), en primer lugar debemos 
aclarar el empleo del término jawii�� con el que se suele designar este tipo 
de escritos, pues al igual que muyarrab ha sido cargado con un matiz que 
no le corresponde. 

Dicha palabra puede traducirse como «propiedades específicas» o 
«particularidades terapéuticas», pero generalmente se interp�eta asocia­
da a un carácter mágico y supersticioso. Sin embargo, el género que tra­
tamos abarca una amplia variedad de contenidos y no todos responden a 
ese concepto. 

En este sentido, baste mencionar el Kitab JawiiH al-Agdiya de Ibn 
Masawayh, en el que el autor enumera los efectos característicos de dife­
rentes productos dietéticos: la disposición de la obra en ocho capítulos 
temáticos (cereales, verduras, frutas, etc ... ) y su contenido responden a 
un estricto enfoque médico (15). 

Asimismo, este planteamiento es el que se percibe también en una 
recopilación anónima sobre las propiedades de los minerales, titulada 
K. Jawii��al-aJJ,yar (16).

Como punto de referencia y más significativo que las obras mencio­
nadas debemos citar a Ibn Sfna, quien dedica en su Qanün una mención 
especial a los jawii�� de los medicamentos simples ( 17). En este apartado, 
tras la descripción taxonómica de cada uno, algún comentario sobre su 
variedad más selecta y la explicación de su naturaleza, Ibn Sf na aporta la 

información concerniente a sus virtudes o forma de actuar en el organis­
mo (como resolutivo, madurativo, cicatrizante, etc ... ) y sus aplicaciones 
más específicas. 
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Aclarado este punto, en este breve estudio nos centraremos, por razo­
nes obvias, en lo que podemos denominar subgénero «acientífico» de la 
literatura de jawa��-

De forma genérica, una parte de los escritos que nos ocupan son co­
lecciones de lo que hoy llamamos «sabiduría popular», de conocimientos 
que normalmente sólo concebimos dentro del ámbito mágico y supersti­
cioso, o de creencias que funcionan generalmente por el sistema de ana­
logías y simpatías primitivas, más que por la comprobación real de sus 
efectos. 

Estas obras recogen un legado griego, que enriquecido con elementos 
orientales va ampliándose poco a poco con el folklore medieval autócto­
no de quien las redacta. La finalidad de estas recopilaciones parece ser la 
de conservar, más que difundir, los conocimientos de prácticas arcaicas. 
¿Qué objeto tendría, si no, mencionar las facultades de un ingrediente 
que no existe en la esfera geográfica de la obra o que difícilmente podría 
conseguirse en esa época? 

Pueden ser bien monográficas, es decir, centradas en uno de los tres 
reinos de la naturaleza, en elementos de tipo religioso o propios del cha­
manismo, bien de carácter más heterogéneo. De esta manera podemos 
encontrar lapidarios como el Kitab [Yaqütat al-asrar] ff jawa�� al-alJ-yar 
de Mul).ammad al-Fasf (18), obras centradas en las aplicaciones de 
miembros y secreciones de animales como el K. manafi' al-lf ayawan de 
Ibn Durayhim al-Maw�ilí (19), y recopilaciones menos homogéneas co­
mo el opúsculo atribuído a cAbd Allah Ibn Salam (20) o el K. al-Jawa�� 
de Abü 1- (Ala' Zuhr. 

No debemos olvidar que esta clase de consideraciones aparecen tam­
bién en obras médicas, farmacológicas y botánicas de carácter general, 
como el K. 'Amal man {abba li-man Jyibba de Ibn al-Jaµb (21), el capítulo 
cuarenta y nueve del K. al-Aqrabiid.fn de Al-Qalanisf (22), o las numerosas 
prácticas dispersas a lo largo del K. al-Ya.mi e li-mufradat al-adwiya wa-l-agd.iya 
de Ibn al-Bayµr (23). 

No es fácil, por tanto, determinar su clasificación dentro de la lite­
ratura islámica. Algunos investigadores han incluído las obras que tra­
tamos dentro del género de adab, antecesor de las actuales enciclope­
dias, cuya finalidad era tanto la de instruir como la de deleitar y 
entretener (24). 

Aunque esta opción puede ser válida, lo cierto es que el hilo conduc­
tor de las obras que tratamos se centra, por lo general, en las propieda­
des supuestamente terapéuticas de diversos elementos orgánicos o inor-
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gánicos, en aplicaciones de tipo higienista o en medidas de carácter 
preventivo. Es más, en la bibliografía siempre se las asocia con la medi­
cina, de manera que parece más adecuado considerarlas como escritos 
médicos. 

Partiendo de este criterio, también debe señalarse que las denomina­
ciones genéricas con las que pretendemos definir su contenido limitan 
considerablemente la diversificación de fórmulas y prácticas que pode­
mos hallar en estos tratados. No todo son amuletos, aplicaciones de pro­
ductos cruentos y «exóticos» -por calificarlos de algún modo-, ni trans­
ferencias de carácter analógico. Tampoco se reducen a describir los 
efectos de las propiedades ocultas y misteriosas que encierran determina­
das materias, ni fenómenos de asimilación, por así decir, espiritual de un 
ser a otro. De la misma manera, tampoco agrupan prácticas pura o exclu­
sivamente empíricas, entendidas como observación objetiva de unos he­
chos que, posteriormente, no se pueden encuadrar en el sistema de una 
medicina técnica o racional y como prácticas de las que no puedan for­
mularse principios universales o extraerse consecuencias. 

Así, las calificaciones usuales de medicina mágica, analógica, simpá­
tica o empírica -en el sentido mencionado- no reflejan con exactitud la 
variedad de procedimientos que podemos encontrar en estos escritos, ya 
que atendiendo a un concepto estricto o preestablecido para cada una de 
ellas, generalmente aparecen mezcladas en mayor o menor proporcion. 

Por el contrario, la característica emblemática del contenido de estas 
obras radica en el factor creencia!. Dado que esta palabra puede englo­
bar las tres primeras denominaciones y que el elemento subyacente en 
todos estos tratados es el empirismo, cabría designar al género propia­
mente con la expresión «medicina empírico-creencia!» utilizada por 
F. Girón (25) o simplemente «medicina creencia!».

Cabe añadir que tampoco podemos denominar este género como «cu­
randerismo» propiamente dicho, porque no se trata de una intrusión en 
el ejercicio de la medicina a manos de charlatanes. Por una parte, como 
he mencionado, el caracter de estas obras estriba en la conservación de 
un legado perteneciente al chamanismo primitivo, o si se quiere, de una 
memoria colectiva ligada a la teurgia ancestral. Por otra, este tipo de 
prácticas, inherentes a la necesidad del ser humano de curar sus enfer­
medades a falta de otros recursos, contó con un campo abonado en el 
medioevo europeo, donde el peso del cristianismo y la elementalidad del 
saber médico favorecieron la inclinación hacia las supersticiones pseudo­
rreligiosas y las creencias fantásticas (26). ·Por el contrario, la medicina 
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islámica, heredera, conservadora y transmisora de la ciencia griega, optó 
en la práctica médica por una linea básicamente técnica y racional. 

El Kitab al-Iawa�� de Abu l- 'Ala' Zuhr 

Como contrapunto al resto de su producción escrita, esta obra perte­
nece al subgénero acientífico del que se ha hablado en el apartado ante­
rior. Sin embargo, se trata de una recopilación de carácter erudito y, aun­
que desconocemos los motivos que llevaron a Abü 1-<Ala' a reunir esos 
materiales en un tratado monográfico, él sólo participó como mero com­
pilador y transmisor de los mismos. 

En otras palabras, no -fue el interés médico sobre la utilidad y credibi­
lidad de esos conocimientos lo que indujo a nuestro autor a componer el 
Kitab al-Iawa��- De hecho, en el resto de sus obras conservadas, difícil­
mente pueden encontrarse pruebas de que alguna vez los pusiera en prác­
tica. 

Por el contrario, esta obra recoge materiales de carácter empírico­
creencial atribuídos a una amplia variedad de autores que escribieron en 
griego, desde la antigüedad clásica hasta la época alejandrina, enriqueci­
da con datos tomados de otros autores islámicos. 

Precisamente, el contenido del Kitab al-Jawa�� está precedido por una 
concisa introducción en la que se explica el sistema de abreviaturas em­
pleado por Abü VAla'. Esta meticulosa y original metodología es lo que 
más llama la atención y, cuando menos, refleja el rigor científico de su 
«redactor-compilador». 

Cabe señalar que, posiblemente, el párrafo introductorio es ajeno al 
autor, ya que se expresa en tercera persona y varía de un manuscrito a 
otro, o incluso, no se menciona (27). 

Por su parte, la lista de fuentes de las que Abü 1-<Ala' ha tomado datos 
-la mayoría de difícil identificación- es bastante larga, sin tener en
cuenta que en cada copia se omiten algunas que se mencionan en otros
ejemplares y/o que aparecen posteriormente a largo de la obra, a veces
acompañadas de un título-concreto.

Debe destacarse:igualmente que apenas se constatan intervenciones 
del autor que, en cualquier caso, cabría comprobar si realmente lo son 
(28). Asimismo, no menciona el término muyarrab (comprobado), dato 
que corrobora el escepticismo de Abü VAla' frente a estos materiales y 
que los recopiló por mera curiosidad o afición. 
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La gran difusión de esta obra se debe, seguramente, al hecho de que 
constituye una de las compilaciones más extensas y completas del géne­
ro, cuya particularidad más relevante es que abarca los tres reinos de la 
naturaleza (animal, vegetal y mineral). La docena larga de ejemplares lo­
calizados actualmente, en su mayoría de factura oriental, es un indicio 
fiable del interés que despertó y, al mismo tiempo es otra de las causas 
que generaron 1� desvir.tuada fama, tradicionalmente aceptada, del autor. 

Para este estudio se han empleado copias en microfilm de los manus­
critos n.º 2068 de la B. Topkapi Sarai y n.º 2954 de la B. Nationale de Pa­
rís. También he tenido ocasión de examinar superficialmente las caracte­
rísticas del ms. n.º 520 Marsh de la B. Bodleiana de Oxford y el ms. 
n. º 1340 de Ley den. En general, son copias bastante completas y bien
conservadas, aunque presentan variantes significativas en el contenido
de algunos epígrafes, dificultades en la puntuación diacrítica del texto y
una variable distribución del mismo (número de folios y líneas de cada
uno). A excepción de las copias magrebíes, las características de estos
materiales pueden servir de muestra para el resto de los manuscritos con­
servados (29).

Según M. Ullmann, los distintos títulos consignados en algunos códi­
ces pueden deberse a la existencia de varias recensiones, opinión que 
también explicaría la diferente extensión de los datos contenidos en algu­
nos epígrafes. 

El contenido de la obra está estructurado en orden alfabético, aunque 
dentro de cada letra, los epígrafes no siguen una disposición estricta. Ca­
si siempre comienza por los elementos más conocidos o exóticos, gene­
ralmente del reino animal. La extensión de cada uno de ellos es variable. 
Sin embargo, las informaciones más amplias están dedicadas a los ani­
males, mientras. que las referencias a vegetales suelen ser breves, y en 
ocasiones son despachadas en una linea. Podemos destacar sobre estos 
últimos, que si bien genéricamente predomina el valor sobrenatural, al­
gunos de los usos mencionados no son totalmente creenciales. De igual 
forma, incluye dos elementos naturales (el aire y la luna), comentarios. 
sobre incompatibilidades entre ciertos animales y someré!-S descripciones 
en el caso de determinados minerales. Cabe mencionar también que una 
misma cosa es tratada en ocasiones bajo entradas sinónimas y, asimismo, 
algún epígrafe, bien aparece en dos letras distintas (como el lapislázuli 
dentro del apartado del lam y del waw), bien en un apartado que no le co­
rresponde (caso del escinco, incluido en la sfn en lugar de estar en la le­
tra sfn y del nabo, que aparece con la grafía salyam en vez de salyam). 
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Otros, como el elefante, el ratón o la garrapata carecen de epígrafe explí­
cito en estos manuscritos. 

Esperando poder ofrecer en un futuro próximo una edición crítica de 
la obra completa, con una identificación rigurosa de las fuentes y de los 
términos mencionados, presento a continuación la traducción del prólo­
go del ms. n.º 2068 de la B. Topkapi Sarai, un fragmento del primer epí­
grafe a modo de ejemplo y la lista de elementos recogidos en la obra, se­
guidos de su correspondiente transcripción (30). Por último, se incluye el 
texto árabe corresp0ndiente. 

Prólogo 

Compendio de las utilidades seleccionadas de entre las propie­
dades específicas comprobadas que reunió el visir, el excelso, el noble, 
el sabio Abü 1-<Ala' Zuhr -que Dios le perdone-. 

Señaló en él los nombres de los doctos, los filósofos y los sabios ante­
poniendo, bien una· letra de su nombre, bien dos, para evitar alargarlo 
-bastándonos Dios y la gracia de su representante- de la manera si­
guiente:

K: Kfmas; H: Hermes; M: Muhammad b. Zakariyya [Al-Razf]; .T: Aris­
tóteles; R: Mahrañs; W: Sa.gürus;· N: Filemón; Y: Al-Tabarf; H: Yühanna 
Ibn Sarabiyün; Ya: Hüyatüs; WS: Andara.ws; S: Maga.riyüs; Y: Yühan�a Ibn 
Masawayh;l;W: Rahmafüs; Ya: Galeno; YS: Asqaridüs; WR: Wardiyüs, 
S: Autor de la «Agricultura persa»; 'Ayn: Sa.gür, FW: Fawf� I Füyi� (? ); 

F: Autor de la «Agricultura bizantina»; Tís: Sócrates; WR: Warda.n; 
Süs: Tfma.süs; Qür: Dioscórides; Alif (?): Farfma.düs; D: Diyüswuris; 
KY: Kaysüs; ST: Sa�as. 

Estas letras son las abreviaturas de algunos nombres que aparecen en 
la obra, como dijimos anteriormente (31). 

Contenido 

LETRA ALIF: EL HOMBRE (al-insan) K: El pelo humano, si se fumi­
ga algo con él se vuelve amarillo. H: Si se cuelga pelo de muerto sobre un 
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diente que duele, calma el dolor; y si se pone bajo la cabeza de quien 
duerme, prolonga su sueño. La sangre [extraída con] ventosas o la de una 
hemorragia nasal se pone sobre barro pegajoso, [dejándolo] veinte días 
[para que] capte algún insecto, el cual se pondrá en harina de cebada sie­
te días [o] en arrope, adminístraselo a quien quieras que te ame intensa­
mente. La leche de mujer, si se bebe con leche fresca, deshace los cálcu­
los. Quien cuelga pelo humano en el cuello de un murciélago, le impedirá 
dormir o morirá. Si se disuelve el pelo y se alcohola uno con él, es benefi­
cioso contra el resto de las enfermedades que afectan a las capas [ocula­
res]. Si se mezcla seso humano con orina humana y se da a comer, produ­
ce un efecto maravilloso en el amor y en la creatividad. Si se pone sobre 
ello sangre de mono, será un veneno mortal ... 

El león (asad) ... , La liebre (arnab). ... , El ciervo (ayyil) ... , La víbora 
(afa) ... , La oca (iwaz) ... , La comadreja (ibn 'ars) ... , El chacal"(ibn awf) 
... , El ajenjo (afsantfn) ... , El asara (asarün) ... , La caléndula (ad_ariyün) ... , 
El opio (afiyün) ... , La asafétida (anyudan) ... , La sabina (abhal) ... , El epí-
timo (afftimün) ... , La cerusa (isffdayal-ra!fii,�) ... , El plomo (asrab) ... 

LETRA BA': La vaca (baqara) ... , El mulo (bagl) ... , El halcón (ba'z) ... , 
El ruiseñor (bulbul) · ... , El buho (büm) ... , Las cochinillas (banat wardan) 
... , La avellana (bunduq) ... , El beleño (bany) ... , La verdolaga (baqlat al-
lJamqa') ... , La albahaca (bad.arüy) ... , El incienso (bujür Maryam) ... , 
La bellota (ballüt) ... , El balsamera (balasan) ... , El anacardo (balad.ur) ... , 
El culantrillo (barsiiwusan) ... , El mújol (bürf) ... , La turquesa (biyadf) ... , 
Al-barhad (?) ... , lfayar al-barqf (?) ... , El cristal (billawr) ... 

LETRA TA': La serpiente marina (tinnfn süs) ... , El cocodrilo (timsalJ,) 
... , El faisán (tadrüy) ... , El higo (tfn) ... , La manzana (tuf{aJJ,) ... , La mora 
(tüt) ... , El altramuz (turmus) ... , La atutía (tütiya) .. . 

LETRA IA': El zorro (ta 1ab) ... , El ajo (tawm) ... , El hiel� (taly) ... 

LETRA YIM: El camello (yamal) ... , El búfalo (yamüs) ... , El salta-
montes (yarad) ... , La genciana (yantiyana) ... , La avellana (yUlawz) .... , La 
zanahoria (yazar) ... , La oruga (yiryfr) ... , El opopónaco (yawusir) ... , El 
ónice (yaz ') ... , La nuez (yawz) ... , La amatista (yamast) ... , lfayar al­
yudarf ... 
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LETRA I:IA': El burro (lp,miir) ... , La avutarda ('1ubiira) ... , La serpiente 
(f{ayya) .... El lagarto ('1ird.awn) ... , El gavilán (hid'a) ... , La piel de 
serpiente (salj al-lpyyiit) ... , El camaleón (lp,rbii') ... , Pez (marino?) ('1üt al-

. lpyq ?) ... , El burro doméstico (lp,mar al-bayt) ... , La acedera (/pAmmii4) ... , 
La alholva ('1ulba) ... , La coloquíntida '(lpnzal) .. :, El garbanzo (lp,rrimi�) ... , 
El trébol (lpndaqüq) ... , El fruto del terebinto (lpbbat al-jaqrii') ... ; El amo­
mo (lpmiimii) ... , El hierro (/pdfd) ... , El abrojo (lpsak) .;., Las piedras de 
la- vejiga urinaria ('1a,yar al-mutiina) ... , lf ayar al-f?urf ... , Los cálculos (bi­
liares, renales) (lpyar al-/piJ,) ... 

LETRA JA': El cerdo (jinzf r) ... , El hipopótamo (jinzf r al-mii') ... , El 
escarabajo (junfasii') ... , El vencejo (jut{iif) ... , El topo (juld) ... , El murcié­
lago (juffiis) ... , Al-juyü{ (pájaro grande oriental) ... , El heléboro (jarbaq) 
... , El vinagre (jall) ... , El alhelí (jfrf) ... , La mostaza (jardal) ... , El malva-
visco (ji{mf) ... , El pepino (jiyiir) ... , El pepino silvestre (jiyiir barrf) ... , La 
lechuga (jass) ... , El ricino (jirwa J . . . 

LETRA DAL: El gallo (dfk) ... , El oso (dubb) ... , Al-danff l (delfín ?) ... , 
La adelfa (difia) ... , El dorónico (darünay) ... , El hematite (lpyar al-damm) 
... , La malaquita (dahnay) ... 

LETRA DA.L: El lobo (d.i'b) ... , La mosca (d.ubiib) ... , Las cantáridas 
(d.ariirfy) .... El oro (d.ahab) ... · 

LETRA RA.': El alimoche (rajma) ... , La langosta (rühiyan) ... ·, La ta­
rántula (rutayla') ... , La granada (rumman) ... , El ruibarbo (rawand) ... , El 
helenio (riisin) ... , El hinojo (raziyanay) ... , La verdolaga (riyla) ... , El dátil 
(rutab) ... , El aire (n!J,) ... , El plomo (ra�a�) ... , lfayar al-ra�a� ... , El mármol 
(rujam) .. . 

LA LETRA ZA.Y: Zfy (?) ... , El azafrán (za raran) ... , La aristoloquia 
(zarii.wand) ... , El jengibre (zarunbad) ... , El olivo (zaytün) ... , Zaradajt (?)
... , El alcionio (zubd al-ba!J,r) ... , El arsénico (zarnfj) ... 

· · 

LETRA SIN: El cangrejo (saratan) ... , La tortuga (sulijafa') ... , El gato 
(sinnaur) .... La codorniz (salwa) .:., La ludémága (siray al-qutrub) ... , El 
beleño (saykuran) .... El nard9 hindú (sunbul hindf) ... , El malabatro hin-
dú (sad_iy hindf) ... , El seseli (sasaliyün) ... , El escinco (saqanqür) ... , El pes-
cado (samak) ... , La ruda (sad.ab) .... La escamonea (saqmüniya) ... , Sar-
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m_ad (?) (armuelle ?) ·'.· La canela (salfja) ... , El sésamo (simsim) ... , La 
acelga (silq) ... , El zu:µiaque (summaq) ... , La juncia olorosa (su 'd) ... , El 
azabache (sabay) ... , El esmeril (sunbaday) ... , Salmiyün (mineral no iden­
tificado) ... 

. LETRA SIN: SalJ-m al-ar<J, (gusano o tipo de lagarto ?) ... , El pájaro 
carpintero (saqarraq) ... , La cizaña (saylam) ... , El ajenuz (sünfz) ... , La 
castaña (sah ballü{) .... La artemisa (silJ,) ... , El cáñamo (sahdanay) ... , La 
anémona (saqa'iq al-nu 'man) .... El nabo (salyam) ... , La cera (sam ') ... , El 
eneldo (sibit1) ... , El alumbre (sabb) .. . 

LETRA �AD: El halcón (�aqr) ... , La concha (�adaf) ... , El piñón 
(!f(lnawbar) .... El acíbar (!f(lbr) ... , La goma arábiga (!f(lmg) ... , lf.ayar al-
!f(lqar (?) ... 

LETRA Qi\.D: La rana (qafda ') ... , La hiena (<Jab ') ... , El lagarto (<Jabb) 

LETRA ':{A': El pavo real (ta'us) ... , El taray (!i,r{a') ... , El talco (talq): .. 

LETRA�: La gacela (z,aby) ... , Las uñas (}:layar al-aefar) ; .. 

LETRA 'AYN: El águila ( 'uqab) ... , El cártamo ( 'uefur) ... , 'A.ndür (?) .. . 
La araña ( ankabüt) ... , El alacrán ( aqrab) ... , La nuez de agaHa ( af�) ... , 
La miel ( asal) .... El ámbar gris ( anbar) ... , La cornalina ( aqf q) ... , lf.ayar 
al- asal ... , lf.ayar al- 'uqab (piedra para facilitar el parto) ... 

LETRA GAYN: El cuervo (gurab) ... , El laurel (gar) ... , El agárico 
(garr qün) ... , El azabache (gagatf s) ... 

LETRA FA': Fars (?) ... , El ratón (fa'r) ... , El elefante (frl) ... , La palo­
ma torcaz (fajita) ... , El rábano (fuyl) ... ,La menta (füdany) ... , La rubia de 
tintes (fuwat al-!f(lbbagfn) ... , La seta (futra) ... , El alfóncigo (fustuq) ... ; La 
peonía (fawuniya) .... La pimienta (fulful) ... , La plata (fi#a) ... , Fa<Jal (?)

( árbol mencionado por Hermes) ... 

LETRA Qi\.F: El mono (qird) ... , El erizo (qunfud) ... , La alondra (qun-
bura) .... Qaby (variedad de perdiz) ... , El ave ortega (qata) ... , El piojo 
(qaml) ... , La garrapata (qurad) ... , El gato (qitO ... , El alquitrán (qitran) ... , 
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El algodón (qu{n) .... El cártamo (qurtum) ... , El vitriolo (qalaqand) ... , El 
costo (qust) ... , El gálbano (qinna) .�., La caña (qa�ab) ... , El madroño 
(qiitil abf-hi) ... Qiitil al-kalb ... , Apio acuático (qurrat al- áyn) ... , La luna 
(qamar) ... , El clavo (qarunful) ... , El betún de Judea (faqr al-yahüd) ... , El 
selenio (IJ- ayar al-qamar) ... 

LETRA KAF: El perro (kalb) ... , La grulla (kurkf) ... , El carnero (kabs) 
... , El puerro (kurrat_) ... , El comino (kammün) ... , La vid (karm) ... , El apio 
(karafs) .... El cilantro (kazbura) ... , La col (kurunb) ... , La saponaria (kun­
dus) ... , El ámbar (resina fósil) (kahrabii') ... , Kanyar ... , El azufre (kibrft) 
... Kurk ... 

LETRA LAM: La cigüeña (laqlaq) ... Laqriin (?) ... ,La leona (labwa) ... , 
Lamii (hierba mora ?) ... , El aro (lü{) ... , La almendra (lawz) ... , La b�glosa· 
(lisiin al-tawr) ... , El sebestén (labaj) ... , El nabo (lift) _ ... , La leche ([aban) 
... , La mandrágora (luffiilJ-) .... La perla (lu'lu') ... , El lapislázuli (lazward) 
... , I-fayar al-lfnüras ... , Lamas ... , I:Jayar al-lalpn ... , I-fayar al-laban ... 

LETRA MIM: La lechuza (mashar) ... , Murg (variedad de perdiz) ... , 
El bedelio (muql) ... , -El liquidámbar de Oriente (may ll sii'ila) ... , Miihir ... , 
La escamonea (malpnüda) ... , Yarad al-dahab (? ), El betún (mümiyii) ... , 
Marii (?) ... , El almagre (mugra) ... , El. coral (maryán) .. ;, La mejorana 
(mardadfi;) ... , El aro (marmiilJür) ... , La haba india (más) ... , La mulujiyya 
(Corchorus olitorius L.) .... La marcasita (marqasftii) ... , El imán (magnii{fs) 
.... , Mawlad al-nasr (?) ... , El diamante (IJ-ayar al-miis) ... , lfayar al-mayiirib 
... , El litargirio (mardiisany) ... , La piedra de afilar (}:layar al-misann) ... , 
Al-Mamsüs (piedra gris hindú) ... , Miilüs ... , Marqiyüs (piedra verde hindú) 
... , Mamlüs ... 

LETRA NON: El tigr� (nimr) ... , La comadreja (nims) ... , El águila 
(nasr) ... , La hormiga (naml) ... , El serpol (nammiim) ... , La hierbabuena 
(?) (na cniiJ ... , La nafta (nafO ... , Niyyiisa ... , La sal amónica (nüsiid_ir) ... , 
Nf lün (piedra de color ámbar que aparece en los márgenes· del Nilo) ... 

LETRA HA': La abubilla (hudhud) .. :, La sabandija (hiimma) ... Ramal 
(piedra hindú) ... 
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LETRA WAW: La cabra montesa (wa 7) ... , La paloma torcaz (warsan) 
... , Wars (Flemmingia rhodocarpa Bak., planta para teñir) ... , El lagarto 
(waza 'a) ... , El lapislázuli (lazward)...

LETRA YA': Yünür (?) (tipo de pájaro) ... , El jazmín (yasmfn) ... , La 
raíz de mandrágora (yabrWJ-) ... , El zafiro (yaqut) ... , La piedra judaica 
(IJayar al-yahüd) ... 

NOTAS 

(1) Véase sobre ello KuHNE BRABANT, R. (1992). «Hacia una revisión de la bibliografía
de Abü 1-'Ala' Zuhr», Al-Qantara XIII, fase. 2, pp. 581-585. 

•(2) Me refiero al fragmento dedicad.o por un investigador alemán de reconocido 
prestigio a la literatura médica de muyarrabat. Cf. ULLMANN, M. (1970) Die Medizin im Is­
lam. Leiden-Koln, pp. 311-312. 

(3) Cf. ARVIDE CAMBRA, L.M., (1989). «El capítulo del Dal en el "Kitab Muyarrabat al­
Jawa��» de Abü 1-'Ala' Zuhr", Anales del Colegio Universitario de Almería, Vol. VIII, 7-29. -
(1991) "El capítulo del Ja' en el «Kitab Muyarrabat al-Jawa�ef' de Abü 1-'Ala' Zuhr», Home­
naje al Prof Bosch Vilá. Granada, Dpto. de Estudios Semíticos, pp. 1097-1114.-(1991) 
«Las propiedades terapéuticas del lobo y sus curiosidades médicas en el "Libro de los He­
chos de la Experiencia" de Abü 1-'Ala' Zuhr», Homenaje al Prof Pascual Recuero en 
M.E.A.H. XXXII-XXXIII (fase. 2.0), pp. 393-405. (1992) «Las propiedades de la comadre­
ja, la abeja y la hormiga según Abü 1-'Ala», Homenaje a la Profesora Elena de Pezzi. Grana­
da: Universidad, pp. 13-17.-(1991-1992) «El capítulo de la letra l).a' en el K. Muyarrabat
al-Jawa�� de Abü 1-'Ala' Zuhr», M.E.AH. XL-XLI (fase. l.º), pp. 21-34.-(1993) «Un ejem­
plo de medicina práctica en al-Andalus: el K. Muyarrabat al-Jawa�� de Abü 1-'Ala' Zuhr»,
Dynamis XIII, pp. 295-345.

(4) Sobre las obras y manuscritos conservados de Abü 1-'Ala' Zuhr remito a mi ar­
tículo «Actualización del.corpus médico-literario de los Banü Zuhr», que aparecerá en Al­
Qantara, XVI (1995), fase l.º. 

(5) Para los estudios más actualizados sobre la biografía de Abü 1-'Ala' Zuhr, véase
BENCHERIFA, M. (1990), «Banü Zuhr: Na�rat fi ta'ñj usrat andalusiyya», Dirasat IV, 9-27 
( 11-13 ); ABO L-'ALA' ZUHR ( 1994) Kitab al-Muyarrabiit. Edición, traducción y estudio de C. 
Alvarez Millán, Madrid (Colección «Fuentes Arábico-Hispanas», en prensa). 

(6) Cf. CoLIN, G. (1911), La Tedkirad'Abü l-'Alii', Paris. JATTABI, M. al-'Arabi (1988)Al­
Tibb wa-l-afibba' ff l-Andalus al-islamiyya. Beirut (2 vols.) I, pp. 286-303. 

(7) Cf. IBN ABI U�AYBI'A (s.d.), Vyün al-anba'fqabaqat al-afibba'. Beirut, pp. 517-519.
(8) Cf. IBN Al-ABBAR (1887-89) Kitab al-Takmila li-kitab al-$ila, ed. F. Codera. Madrid,

Bibliotheca Aiabico-Hispana, vols. V-VI, pp. 76-77, n.º 255. 
(9) Cf. RENAUD, H.P.J. (1931) «Tr'ois études d'Histoire de la medicine arabe en Occi­

dent», Hespéris XII, fase. l.º, 91-105; pp. 102-105. 
(10) Su planteamiento viene a ser el mismo que el de la obra de Al-Razf, Man la

yalJduru-hu fabfb (cf. ms. OR. 5620, British Library, Londres) o la de Ibn al-Yazzar, Zad al-
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musa-fir, traducida al latín por Constantino el Africano en 1124 bajo el título Viaticum pe­
regrinantis (cf. lBN YAzzi\R (1986) Ziid a}-musiifir, ed. M. Suwisi y R. al-Yazi, Túnez. 

(11) Cf. IBN ABI �AYBl'A, pp. 246-255; BR0CKELMANN, C. (1943-1949) Geschichte der
Arabischen Litteratur. Leiden (2 vols., más tres volúmenes de suplementos) I, p. 266 y S. I, 
p. 416; SEZGIN, F. (1967-84) Geschichte der Arabischen Schrifftums. Leiden (9 vols.) III, pp.
231-236; ULLMANN, M. (1970), pp. 112-115; El2 III, pp. 872-873 [J.C. Vadet].

(12) Cf. IBN ABl �AYBI'A, p. 519 y para el tratado que le sirve de base, p. 422. Asimis­
mo, v. G.AS. III, 292; ULLMANN, M. (1970), pp. 68-69. 

(13) Sobre esta faceta de Avenzoar, véase KuHNE BRABANT, R. (1991) «Abü Marwan b. 
Zuhr: un profesionnel de la médecine en pleine Xllieme siecle», Actes du VII Colloque 
Universitaire Tuniso-Espagnol sur le Patrirnoine Andalous dans la Culture Arabe et Espag­
nole, (Túnez,_1989), Túnez, pp. 129-141. 

(14) Sólo podemos remitir a la obra de ULLMANN, M. (1972), Die Natur- und Geheim­
wissenschaften im Islam, Leiden, en especial al capítulo sobre obras zoológicas y al apar­
tado que dedica a las propiedades simpatéticas, (pp. 5-61 y 393-426 respectivamente). Ha 
de señalarse, sin embargo,·que a pesar de constituir un trabajo de primer orden, su conte­
nido está estructurado de una forma arbitraria y algunas afirmaciones deben ser revisa­
das. Tambien son aplicables al género que tratamos, las observaciones que el mismo in­
vestigador ofrece a propósito de la literatura de muyarrabiit en Die Medizin im Islam, pp. 
311-12.

(15) Cf..DíAZ GARCÍA, A. (1978-79) «El Kitiib jawii��al-agd_iya de Ibn Masawayh. Edi�
ción, traducción y estudio con glosarios», Miscelánea de Estudios Arabes y Hebraicos, XX­
VII-XXVIII, pp. 7-63. 

(16) Cf. Ms. Or. 12.147, Oriental & Indian Office Collections, Londres.
(17) Cf. IBN SlNi\ (s.d.) Al-Qiinünff tibb, Beirut (3 vols.) I, Libro 11, 242 ss.
(18) Cf. Ms. 21504 B. Nacional de Madrid.
(19) Cf. Ru1z BRAvo-VILLASANTE, C. (1980) Libro de las utilidades de los animales. -Ma­

drid (Fundación Universitaria Española. Fa�símiles, 6). 
(20) Cf. BENEITO, P. (1990) « Un opúsculo de ensalmos y magia talismánica atribuído

a 'Abd Allah Ibn Salam», Anaquel de Estudios Arabes I, pp. 221-236. 
(21) Junto a la edición de esta obra por C. Vázquez de Benito (Salamanca, 1972), vé­

ase VAZQUEZ DE BENITO, C., HERRERA, M.T. (1991) «La magia en dos tratados de patología 
del siglo XIV: árabe y castellano» en Al-Qan{ara XII, pp. 389-399. 

(22) Cf. AL-QALANIS"i (1_993) Aqrabad_fn. Ed. M. Zuhayr Baba, Alepo, pp. 299-312.
(23) Véase al respecto, GIRÓN IRUESTE, F. (1986) «Estudio de algunas prácticas tera­

péuticas de tipo empírico-creencial contenidas en el K. al-Yiimi' de Ibn al-Baytar», Actas 
del XII Congreso de la []_.E.A./. (Málaga, 1984), Madrid, pp. 289-304. 

(24) Cf. BRAVO Rmz-VILLASANTE, C. (1981) El libro de las utilidades de los animales de
Ibn Durayhim al-Maw�lf. Madrid, Edilán, pp. 22-23. 

(25) Cf. supra, nota 23.
(26) Un ejemplo representativo de la similitud de contenidos entre el subgénero

acientífico de jawii�� y la medicina europea medieval, lo encontramos en Sta. Hildegard 
de Bingen (1098-1179). Cf. TH0RNDIKE, L. (1923) The History of Magic and Experimental 
Science, New York, 11, pp. 140-148. 

(27) Es.el caso del ms. 520 Marsh de la B. Bodleiana de Oxford, copia bastante tardía
que omite la lista de abreviaturas y entra. en materia directamente con la frase «Este libro 
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son las propiedades comprobadas que experimentó el sabio Abü 1-'Ala' (ibn) Zuhr al-An­
dalusr y que ordenó según las letras del alfabeto». Cf. folio 1 v. 

(28) En este sentido, durante la revisión de esta obra sólo he visto en dos ocasiones la 
expresión «entre lo que han experimentado los sabios antiguos» y una vez «encontré en el 
Kitab al-fabf 'ryat al-rümiyya». Sería necesaria una lectura más detenida del contexto y un 
cotejo de fuentes para determinar si son palabras de Abü 1-'Ala' ó si responden a una 
transcripción literal del autor original. 

(29) Los ejemplares de Rabat son una reelaboración resumida de la recensión origi­
nal y en ellos, la información se ordena por utilidades (para facilitar el parto, para impe-
dir la concepción, ... ). . . "-

. (30) Cuando no se ha podido identificar un término, éste se transcribe en cursiva tal 
como aparece en el manuscrito. Dado que la copia de microfilm no siempre es del todo le­
gible, se ha empleado el signo de interrogación junto a las lecturas o entradas dudosas. 
Este signo también acompaña a las identificaciones inciertas o provisionales. En la tra­
ducción del prólogo, las palabras que aparecen entre corchetes son añadidos para facilitar 
la compresión del texto. 

(31) En relación con las variantes gráficas de algunos nombres y las posibles diferen­
cias de 'fuentes en cada manuscrito, cf. G. Flügel, Die arabischen, persischen und türkis­
chen Handschriften der Kaiserlich-Koniglichen Hofbibliothek zu Wien (3 vols.). Viena, 1865, 
11, 528. Otras fuentes que aparecen a lo largo de la obra son: Balt:4is, Demócrates, Sari,vaµs, 
Al-lskandar, Masa:ryawayh, Qusta b. Lüqay Al-flakfm. 
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